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Hoezanv A. B. Henuneiinocmos cmovicna adbcyponozo mekcma KaKk cOCmagnalowas e2o cnuJs.

B cmamve npoananusuposano nowsmue HeIUHEUHOCMU, €20 Npupood U NpossleHue 6 KOHmMeKcme
CMUUCMUKYU  XY0O0JicecmeenHo2o mekema. Kpome moeo, Oaw awanus nepeHecenusi 3mo20 NOHAMuUs Ha
UHOSI3LIYHYIO OCHOBY.

Knroueevle cnoea: menunerinocms, abcypd, xamezopusi abcypoa, nepegoo, XyoorcecmEeHHbll
nepesoo, CMmujib Xy00HCeCmBeHH020 nepesood, CIUIUCMUYeCKUe 0COOEHHOCMU Nepesood.

Dovgan O. V. Nonlinearity of the sense of the absurd text as part of his style.

In article analyzed the concept of the nonlinearity, its nature and manifestation in the context of style of
a literary text. Moreover, submitted the analysis of the transfer of a this concept on the basis of a foreign
language.
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HOsicnoykpaunckuil HAUUOHATbHBLIL NE0AZOZUYEeCKUIL YHIgepcumem
umenu K. /I. Yuwunckozo

TPAMMATHUYECKAS OMOHUMUSA AHTJIMMCKOI'O CJTIOBA SHARP

B cmamve paccmampueaemcs mexanusm OOGHAPYICEHUS SPAMMAMUYECKOU OMOHUMUU AH2IUICKO20
cnosa sharp npu conocmagieHuu 08YX XyOOHCECMBEHHbIX MEKCMO8: AH2NO0A3bIYHO20 OPUSUHANA POMAHA
Ibicona Anoaiika “Kponux, 6eeu!” (John Updike, “Rabbit, Run”) u ezco nepeeodoa Ha pyccKuili A3vIK.
Yemanosneno  mpu  epammamuueckux omowuma sharp: ums  npuldeamenvHoe, Hapeuue U - UMs
cywecmeumensvroe. Yawe 6ceco sma nexcema PyHKyuoHupyem 6 ponu npuideamenvHo2o. B cmamve coenan
861600 O YeENeCOOOPAZHOCMU UCTIONb308AHUS MEMOOUKU CONOCTABUMENbHO20 AHAU3A MEKCMO8 HA PA3HbIX
A3bIKAX Ol VMOYHEHUs. MONKOBAHUS 3HAYEHUN MHO2O3HAYHLIX CIO6. YMOUHEeHbl uembvlpe 3HAYEeHUs.
npunazamenvHo2o sharp. Bwiagneno u onpedeneno nsamoe 3HaueHue, KOMOpoe OMCYMCMEyem 6 OHAAUH-
crosape “Cambridge Dictionary”.

Kntouegvle cnoea: zcpammamuueckuii OMOHUM, MENHCHAIBIKOBASL ACUMMEMPUSL, AHEL0-PYCCKULL
nepegoo, nexcema sharp, poman /[ocona Andaiika “Kponux, becu!”

Haubonee axrtyanpHBIMH cpend TpoOJIeM COBPEMEHHOTO COIMOCTABUTEIBHOTO
SI3BIKOZHAHUSI W HYXIAIOUIMMHCS B HAay9YHOM W3yYEHUM SIBISIOTCS OSKBHBAJICHTHOCTH
/ hoHOBOCTB / O€39KBUBAJIEHTHOCTh JICKCHYECKMX €JAMHUIl U TMpoljemMa MeXbsI3bIKOBOI
aCHMMETpPHH TIJIaHA COJEPKaHUs MEPEBOAMMBIX XYyA0)KECTBEHHBIX TEKCTOB. MeXbsI3bIKOBas
acHMMETpHs TUIaHa COJCpXKaHHWS 3aKII0YaeTcsl B HECOBMAJIEHHH O0bEMa 3HAYCHHIA,
CTHJIUCTUYECKUX, 3MOIMOHAIBHO-OIICHOYHbIX KOHHOTAIWi, B PAa3JIWYHON J1€HOTaTUBHOU
COOTHECEHHOCTH €IUHHI] OPUTHHAIBHOTO M MEPEBEIEHHOTO TEKCTOB U BBIPAYKACT pa3IuyHbIC
TUMBl OTHONICHHHA CEMAaHTUYECKOTO, CTHJIMCTHYECKOTO, CTPYKTYpPHO-IPaMMaTHYECKOTO
HECOOTBETCTBHUS. BOIIPOCHI CHMMETPHH ¥ aCHMMETPHUH SI3bIKAa KaK CHCTEMBI PacCMaTPUBAIIH
B cBoux pabotax I'. I'. ABpamos, H. H. beno3époga, I'. Beiinp, B. I'. I'ak, H. K. 'ap6oBckuii,
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H. T'. I'onuap, Bsu. Bce. MBanos, C. Kapuesckuii, M. H. [Tonomapenko [cMm., Hamp.: 1; 3; 4; 5;
6; 7; 8; 9; 11] u HEKOTOpBIE APYTHE UCCIIEAOBATENH.

[To muenuto mnpod. FO. A. lllenensi, MMMaHEHTHO MpHCyLIas S3bIKOBBIM 3HAKaM
AaCHMMETpPHsSI PACKpBhIBACTCS B JIBYX psiax sIBICHHIA, TECHO CBS3aHHBIX MEXIy cO0Oii: B
SIBIICHUSIX Ka4eCTBEHHOM M KOJMYECTBEHHOH acuMMeTpuu. HecooTBeTCTBUS, KOTOpHIE
HaOMIOAI0TCA MEXKIy CTOpPOHAMH 3HaKa, HECMOTPS Ha WX HEPACTOPKUMOE EIMHCTBO,
bopMHpYIOT sBIEHHE Ka4yeCTBEHHOW acuMMmeTpuu. KomudecTBeHHas K€ acUMMETpHUs
yCMaTpHUBaeTCs B OTCYTCTBUU OJHO3HAYHBIX COOTBETCTBUH MEXIY COCTaBJISIOIIMMHU JIBYX
MHOXKECTB,  MPEACTABIAIOMINX  COBOKYMHBIA  IMOTEHIMAT  €CTECTBEHHOTO  SI3BIKA.
“KonmuecTBeHHAas aCHMMETPHUSI BO3MOXHA B CHITy U3BECTHOH aBTOHOMHOCTH CTOPOH 3HAKOB
U JIETEpPMUHUPOBAHA SKCTPATUMHIBUCTUYECKUMU (akTopamu. OHa peanu3yercs B BUIE JIBYX
MIPOTUBOTIOJOXKHBIX (DEHOMEHOB: MHOTO3HAYHOCTH M cuHOHUMuM~ [12, c. 139]. Yuénsiit
3aMeuaeT, YTO PACCMOTPEHHE MHOTO3HAYHOCTH CETOJIHS CBOAMUTCSA HE TOJBKO K MOJIMCEMUH,
HO U K OMOHHMMHMH, TaK KaK BO MHOTHX CITydasix, OCOOCHHO Ha MEXBSI3bIKOBOM ypOBHE, OJHA
U Ta XK€ COBOKYIMHOCTHh OJHM3KUX IMOHITHHA MOXET B OJHOM s3bIKE€ (DUKCHPOBATHCS Kak
pasHble 3HA4YEeHUS OJHOrO CJOBa, a B JAPYroM — Kak pasHble cioBa. [Ipu sTom
UCTIOJIb30BATHCS MOTYT pa3Hble 3HAKH MM OAMH U TOT ke 3HakK. [Ipu ucmnonbp30BaHuU OHOTO
3HAKa 3TH CJIOBA JOJKHBI PACCMATPUBATHCS KaK OMOHHUMBI.

HambGonee HarmsgHOW MEXBA3BIKOBasT OMOHHUMUS SIBISIETCS TPH  UCHOJIB30BAHUU
rpaMMaTUYECKOTO MapKepa, YKa3bIBAIOLIETO Ha OTHECEHHOCTh OJJHUX M T€X K€ 3HaKOB-CJIOB
K pa3HbIM 4acTsAIM peud. B yclioBusix riobanu3upyromerocss Mupa, Koraa Bc€ Oolbliee
YHCIIO JIIOJICH CTAaHOBUTCS OWJIMHTBAMH, TpaMMaTHUYECKas OMOHHMHUS, BBISBIsSIEMas Ha
MEXXBS3BIKOBOM YPOBHE, CTAHOBUTCS BaXKHBIM (PaKTOPOM MHTEP(HEPEHTHBIX BIUSHUN OJHOTO
si3pIka Ha apyroi. Co3HaTelbHOE OOHAPYKEHUE CIIy4aeB TaAKOW aCHMMETPHUU MPH 00yUEHUH
MHOCTPAaHHBIM S3bIKAM IIOMOTaeT yuamieMmycss wu30exarh OmHO0K HHTEepPEpeHTHOrO
XapakTepa.

Heap nmaHHOW cTaThu — TIOKa3aTh MeEXaHU3M OOHAPYXKEHUS MEXbI3BIKOBOU
rpaMMaTUYECKON OMOHUMHUHU Ha TPUMEpE aHTIUICKOTO CJIOBa sharp W €ro COOTBETCTBHUI
IIPU TEPEBOJEC HA pPYCCKMU sA3bIK. VIcTOWHMKaMy aHamy3a MOCIYXWIA aHIJIMHACKUN
OpUTHHAJIbHBIN TeKCT pomana Jxxona Anpaiika “Kponuk, 6eru!” (John Updike, Rabbit, Run
[14]) u HOBas pemakuus (2000 r.) ero pycckoro nepeBoaa M. bekkepa [2].

CnoBo sharp B Cambridge Dictionary kBanu@uuupyeTcsi Kak MHOTO3HAYHOE HUMS
npuiaraTeabHoe:

1) having a thin edge or point that can cut something or make a hole in something
(MMeroUINii TOHKUN Kpaid, TOBEPXHOCTh, C MOMOIIBI0 KOTOPHIX MOXXHO pa3pes3arh 4To-Tuoo;
TOYKY, 3a0CTPEHHBIM KOHEL, KOTOPHIMH MOKHO TMPOJBIPSABUTH 4TO-THO0): a knife with a
sharp edge/blade; sharp teeth/claws/fingernails; The point of this pencil isn't sharp enough;

2) producing or describing a quick, strong pain that makes you feel like you have been
cut (cocoOHBIN BBI3BaTh MTHOBEHHYIO CHJIBHYIO OOJb, Kak IpU TIOpe3e, a TaKkKe
XapaKTepHBIN MpU3HAK ATOU Oonu 1ipu e€ onucanun): She nudged me with a sharp elbow, to
tell me to be quiet; I have this sharp pain in my chest, doctor;

3) describes a part of someone's face that is very pointed (XxapakTepHblii HpU3HAK
HanOoJiee BRITIHYTON YacTH JIUNA): a thin face with a sharp nose;

4) If someone is sharp or makes a sharp statement, they speak or act in a severe and
angry way that can hurt other people (XxapakTepHbIl NpH3HAK ITOBEICHUS YEJIOBEKA WIIN
CKa3aHHBIX UM CJIOB, CIIOCOOHBIX BBI3BATh 00JIb, HEMIPUATHBIC OIIYIICHUS Apyromy): He was
rather sharp with me when I asked him to help. The government's proposals came in for
some sharp criticism.
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Bwmecte ¢ Tem, B 3TOM ke CI0Bape MpeiCcTaBICHbI CUTYaIliH, B KOTOPBIX HCIIOJIB3yETCS
3TO CJIOBO, M MPHUBEACHBI CHHOHUMBI CIIOBa sharp. DTOT MaTepuan yKa3blBaeT Ha TO, YTO
sharp, B 3aBUCUMOCTH OT MO3HUIMH, (YHKIIMOHUPYET HE TOJHKO KaKk MM NMpHJiaratejbHoe,
HO U KaK Hape4yue U UM CylIeCTBUTEJbHOe:

e sharp adjective (ABLE TO CUT)

o sharp adjective (SUDDEN)

e sharp adjective (TASTE)

e sharp adjective (CLEAR)

e sharp adjective (CLEVER)

e sharp adjective (FASHIONABLE)

e sharp adverb (SUDDENLY)

o sharp adverb (EXACTLY)

o sharp adjective, adverb

e sharp noun

e card sharp noun

e razor-sharp adjective (SHARP)

e razor-sharp adjective (CLEVER)

« sharp-eyed adjective

e sharp practice noun

o the sharp end noun

e have a sharp tongue idiom

« be sharp-tongued, at have a sharp tongue idiom

« short sharp shock idiom

e look lively/sharp! idiom. [13]

Takum obOpa3om, Aake HE HUCCIEAys MEXBA3BIKOBYIO aCUMMETPHIO, B aHTIUICKOM
s3bIKe (PAaKTUUECKH CJellyeT MPU3HaTh, IO MEHBIIeH Mepe, TPU OMOHUMA sharp, OCHOBaHHEM
JUTSL BBIZICIIEHHUSI KOTOPBIX SIBIISIETCS] TPaMMaTHIeCKoe (DyHKIIMOHUPOBAHUE ITOTO 3HAKA.

Hama runore3a moaTBep)KAaeTCsl  HWCCIEAOBAHMEM  JTAHHOTO  BOMpOca  Ha
MEXbBSI3bIKOBOM YPOBHE TPU COIMOCTABICHWH CIy4yaeB (DYHKIIMOHUPOBAHWS AHTIIMICKOTO
CJIOBa sharp 1 €ro pyCCKUX COOTBETCTBUH B XYA0KECTBEHHOM IE€PEBO/IE.

Tak, B aHIIMIICKOM TEKCTE pOMaHa CIOBO sharp ynotpebiieno aBropom 16 pas. Ilpu
5TOM B MO3HUIMHM MMEHHU MPUIIAaraTesJbHOro oHO (yHkuuoHupyer 11 pa3, kak Hapeuune —
4 paza, kak ums cyuiecrsurensHoe — 1 pa3. Cpasuure: 1) She wears a dress whose narrow
blue stripes meet at the seams at sharp angles [14, c. 103]. — Ha ueti niamve 6 y3Kux
201YObIX NOJIOCKAX, KOMOPble CXO0SAMCS HA WBAX MHOMCECEOM OCHPbIX yeonkos [2, ¢. 115].
2) Her freckles dart sharp as pinpricks from her shocked face [14, c.52]. — Becnywku,
CNI0BHO OYAB0UHbIE YKOIIbI, PE3KO NPOCMYNAlom Ha nod.iedHesuwem om 603myueHus auye [2,
c.57]. 3) ...Her breathing snags on something sharp [14, c. 37] — ...Eé ovixanue c pazboezcy
HamovlKaemcs Ha Kkakoe-mo ocmpué [2, c. 41].

[lo pesynbratam wuccnegoBanust HO. A. Hlenenst, Kko3(pGUIUEHT YaCTOTHOCTH
UCIIOJIb30BaHUs CJIoBa sharp Kak MMeHU npuiaratenbHoro 4,319, kak Hapeuus — 1,497 [12,
c. 145]. CnenoBarenbHo, B (GyHKUIMU MPUIAraTeIbHOIO 3TO CIOBO ynorpebisercs B 2,885
pasa yaie, ueMm B poiu Hapeuus (4,319 : 1,497 = 2,885). Pe3ynbrarsl HalIUX HCCIIEIOBAHUM
(cooTBeTcTBeHHO, B 11 cnywasix — uMs nOpuiaraTenbHoe, B 4 cllydasix — Hapeuus)
CBUJICTENICTBYIOT 00 WCTHHHOCTH TPUBEACHHBIX JaHHBIX, TaK Kak Ko3(pQUIHEHT
COOTHOIIIEHUSI YaCTOTHOCTH YIMOTpEOJIeHUsI cloBa sharp B (QYHKIUSX TMPUIAraTeabHOTO H
Hapeuuns B pomane “Rabit, Run” cocrasmser 2,75 (11 : 4).

[Io muenuro @. . Maynepa, TOXIECTBEHHBIE 3BYKOBBIE KOMILIEKCHI IOKPBIBAIOT
JUAIEKTHYECKH B3aUMOJCHCTBYIOIINE MEKIY COOO0M Psiibl OMOHMMOB, a BHYTPH MOCJIEIHUX
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— paasl JICB  (JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKMX BAapHUAHTOB), SBIISISL NpPUMEpP 3HAYUTEIbHOU
¢dbynkuumonansHoit neperpysku [10]. Kpome omonumuu, npu mnepeBojie OOHApYyKUBAaeTCS
MHOTO3HAYHOCTh KaXKJI0r0 M3 OMOHMMOB. IIpyM 3TOM HeEpeaKo OTMEYaloTCsl T€ 3HAYCHHS,
KOTOpbIE He ObUTH 3a()UKCUPOBAHBI B CIIOBAPSIX.

Jlexkcema sharp HauOOJBIIYI0 MHOTO3HAYHOCTD MPOSIBISAET NMPU (PYHKIMOHUPOBAHUU B
POJIM UMEHU MPUIIAraTeIbHOTO.

Tak, B mepBoM (OCHOBHOM) 3HaueHHMH, 3apukcupoBanHoM B Cambridge Dictionary,
npuiaraTeabHoe sharp B UCCIEyeMOM TeKCTe Hcmob3yeTcs 2 paza. Hanpuwmep: ...1t had a
long sort of slot with razor-sharp edges [14, c. 78]. — ...B Heti 6vi1a maxas OMUHHASL Wedb ¢
ocmpuvimu, Kax y bpument, kpasimu [2, c. 88].

HccnenoBanue TekcTa MOKA3bIBACT, YTO CIy4YaeB MCIOJIB30BAHUS JICKCEMBI sharp BO
BTOPOM 3HAYEHHH, BBIJICIICHHOM B clioBape, Tpu. OTHAKO OIBIT EPEBOa HA PYCCKHUU SI3BIK
CBHUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO TOJKOBAHHWE BTOPOTO 3HAUYCHHS HYXIAETCS B YTOUHCHHH.
CpaBuure: 1) Outside in the sharp air, he flinches when footsteps pound behind him [14,
c. 14]. — Ha ynuye, 6 cmyoénom 6o30yxe, on 630pacusaem, ycavluias maxcénvle uiasu y ceos
3a cnunou [2, c. 16]. 2) ...The little pieces of muscle and cartilage and bone are individually
emphatic and divide the skin into many facets in the sharp light [14, c. 69]. — Kycouku
MbIUY, XPAWA U KOCMU UHOUBUOYATILHO 8bIPA3UMETIbHBL U 68 PE3KOM c8eme 0eliam KOxiCy HA
MHOXMcecmeo epanell [2, c. 77]. 3) When they get inside the apartment she gives a sharp sigh
and collapses against him [14, c. 123]. — Koeoa onu eéxooam e keapmupy, [locenuc c
2POMKUM CMOHOM nadaem emy Ha 2pyos [2, c. 136]. MbI BuauM, 4TO BO BCEX CIIy4asX HET
HEOOXOJIMMOCTU CPaBHUBATh CHIBHYIO 00JIb, KOTOPYIO HUCHBITHIBAET YEIOBEK, C OOJBIO TIpU
nope3e. CTya€HBII BO3MyX MOXET BbI3BaTh 0OJb B HOCOTJIOTKE, PE3KUH CBET — OOJb B
r71a3ax, TPOMKHI CTOH — pe3yibTar (hu3nyeckoi Oomm denoBeka. B TomkoBaHMHM BTOpPOTO
3HAa4YeHUS JTOJDKHO MPUCYTCTBOBATh MOHATHE “‘(PHU3nueckas 00Jb”, KOTOpOE IHUPE CPAaBHEHHUS
¢ “Oonpio mpu mopese”. BTopoe 3HaueHue, 1Mo HalieMy MHEHHIO, CIEAYeT YTOUHUTh TaKUM
obOpa3om: producing or describing a quick, strong physical pain (cnocobHvlil 6bl36amb
MCHOBEHHYIO CUNLHYIO U3UUECKYI0 D0Nb, A MAKHCe XapaKmepHbulli NPUSHAK dmotl 601U npu
eé onucanuu).

B TperbeM 3HaYeHHM JieKceMa sharp B UCCIEAYEMOM TEKCTe He Oblia MCIIOJIb30BaHa,
TaK KaK KOJHMYECTBO CYIIECTBHUTENBHBIX, C KOTOPHIMH B 3TOM 3HA4YC€HUU sharp MOXKET
coueTaThCs, KpallHe OrpaHu4eHo (Hoc, noob6opoooK, Oposu, HAOOposvs, 2naza, a 'y
XKUBOTHBIX — MopOa U K1iog). CioBapb HE YYWUTBHIBAET TOr0, YTO IpUiaraTesbHOe sharp
MOXET TakKe OIpEeeNiaTh HEKOTOpble IpyrHe 4YacTH Teja 4YeJlOBeKa WM >KUBOTHOTO:
HO20Mb, KO20Mb, 3)0, A3bIK, KIOYUYd, nievo, koiero (y XyIslx moaei). CiemoBaTenbHO,
TPEThe 3HAYEHHUE JOJHKHO OBITh YTOUHEHO TaKUM o0pazoM: describes a part of body of man
or animal that is very pointed (xapaxmepHvlil npu3HaK Haubosee LIMAHYMOU Yacmu mena
yenoseKa unu HcueomHo2o).

YerépTOoe 3HAYEHMe TMPWIATATENLHOTO Sharp BCTpeyYaeTcss B pomaHe 2 pasa.
Cpasnute: 1) She gently lowers herself onto the cushions of the porch glider and startles
Eccles by kicking up her legs as, with a squeak and sharp sway, the glider takes her weight
[14, c.65]. — Ona muxonvko onyckaemcsi Ha NOOYWIKU KpPeCIa-Kauaiku, Kpecio noo
msadcecmvlo €€ meia omiemaem HA3A0, A HO2U NOONPLICUBAIOM KEepXY, U DKKI3 8 yocace
omwamwieaemcs [2, c. 72]. 2) Janice, money, Eccles' phone call, the look on his mother's
face all clatter together in sharp dark waves... [14, c. 133]. — [icenuc, oenveu, 360HOK
OKK3a, gvlpaxcenue 1uya mamepu 0OPYyUUBaomcs Ha He2o KPYymoio KoJitouell 60iHOl. .. [2,
c. 148]. Msl cumtaeM HEOOXOAUMBIM YTOYHHUTH YETBEPTOE 3HAYEHUE TaK, YTOOBI OHO
KOPPEIUPOBAIO CO BTOPHIM 3HAUYEHUEM, OJHAKO MPOTUBOCTOSIIO €My IO BHIYy HAHOCUMOU
Oonu: HEe PU3NIECKOH, a aymieBHON. [Ipu 3TOM criemyeT yUYuThIBaTh, 4TO AyIIeBHAs OOIb HE

69



Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

HY)XJTa€TCs B OMNpeneleHNH BpeMeHHW e€ BO3HHKHOBeHHs. [Ipeamaraem criemyroiee
TOJIKOBaHUE: producing or describing a strong heartache, an experience (cnocoomwiii
8b136aMb CUNLHYIO OYUEBHYI0 00/1b, NEPEHCUBAHUE, 4 MAKICEe XAPAKMEPHBIU NPUSHAK dMOU
bou npu eé onucanuu).

B pomane 4 pasa mnpunaratenvHoe sharp ynorpeOiseTcs B 3HAUYCHUHW, HE
COOTBETCTBYIOIIEM HU OJTHOMY M3 YEThIPEX 3HAuUeHMM, ykazaHHbIX B Cambridge Dictionary.
OTo mnATOEe 3HAYEeHHe, KOTOpoe HeoOxomuMo omnpenenutb. CeMaHTHUECKHA aHaIIN3
MOKA3bIBAET, YTO BO BCEX HYETHIPEX Cydyasx NpuiarateibHoe sharp Ha3bIBaeT Kauecmeo,
NPU3BHAK, SAPKO 8bIOENAIOWUL MOM UIU UHOU Npeomem, Yy8Cmeo, Oelicmsaue U bl3bl8atouull
He 0ywesHyio 00ib, a y00siemeopenue, padoCmuoe 80JIHeHUe Ul Opyeue NON0ACUMeNbHbIe
amoyuu (a quality or a sign distinguishing brightly one or another object, sense, action and
causing a not heartache, but a satisfaction, glad excitement or other positive emotions).
CpaBuute: 1) ...A commercial for Big Screen Westinghouse TV Set with One-finger

Automatic Tuning, “needle-sharp pictures a nose away from the screen”... [14, c. 12]. —
b

...Pexnama menesuzopa ‘“Becmumneayz” c¢ Oonvuum dKpamom U A8MOMAmMuiecKou

KHONOYHOU HACMPOUKOU — ‘“npedeivHo uémKoe u3zobpadxceHue He Odlblie HOca Om

akpana”... [2, c. 14]. 2) ...He puts his nose against her skull to drink in the demure sharp
scent [14, c. 47]. — Ipudcaswiucoy Hocom K eé 20108e, OH Yynueaemcs O1A20NPUCTOUHbIM
mepnkum 3anaxom [2, c.52]. 3) She'd have an anxious little edge and want her own. A
cookie. A sharp little vanilla cookie. In spite of herself he loves her [14, c. 54]. — [la, maxas
3Haem, yeeo xouem. bynouxa. /Jymucmasn sanunvuas oynouka. Hecmomps nu Ha umo, oHa
emy upasumcs [2, c. 60]. 4) The child frowns at her and then parrots with sharp hope, “Like
always is?” [14, c. 112]. — Manvuux xmypumcs, a nomom ¢ Hadexcoout nosmopsem. — Kax
ecezoa? [2, c. 124].

Takum oOpazom, B pe3ysbTaTe NMPOBEAEHHOTO MCCIIEIOBAHUS Mbl YCTAaHOBHIIM, YTO B
AQHTIIMHACKOM $I3BIKE MMEETCS TPU OMOHUMA sharp, OCHOBAaHHWEM IS BBIJCICHUS KOTOPBIX
SBIISICTCSI  TPaMMaTUYeCKOe (YHKIMOHHPOBAHWE 3TOTO 3HaKa B  pPOJIM  UMCHH
MPUJIAraTelIbHOr0, HAape4YWs W WMEHH CYIICCTBUTEIBHOrO. VICTHONbh30BaHHE METOIHUKH
COITOCTAaBUTEIILHOTO aHAJIN3a OPUTHHAIBHOTO aHTJIMHCKOTO XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTa M €ro
MepeBoia Ha PYCCKUH s3BIK  TO3BOJHJIO HAM YTOYHHTH TOJIKOBAaHUE 3HAYCHHU
MHOTO3HAaYHOTO MpHJIAraTelbHoro sharp, npeacrapieHHsix B Cambridge Dictionary Online,
BBISIBUTH €II¢ OJTHO 3HAYCHHE U JaTh €r0 TOJIKOBAHHE.
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Emenvanosa /l. B. 'pamamuuna omonimisa aneniiicokozo cinoea sharp.

Y cmammi posensinymo mexamizm GuUsAGIeHHs 2pamMamuyHol OMOHIMIT aneniticbkozo crnoga sharp npu
3ICMAasBneHHi 080X XYOOUCHIX MEKCMIB: AH2TOMOBHO20 OpuiHay pomary [ocona Anoatika “Kpoaux, Oixcu!”
(John Updike, “Rabbit, Run”) i iioco pociticokoeo nepexnady. Busnaueno mpu epamamuunux omonuma sharp:
NPUKMEMHUK, NPUCTIBHUK ma iMenHuk. Hativacmiwe ys nexcema gpynrkyionye 6 poni npukmemuuxa. Y cmammi
3p06NEHO BUCHOBOK NPO OOYINbHICMb GUKOPUCTNAHHS MEMOOUKU 3iCMABHO20 AHANI3Y PISHOMOGHUX MEKCMi8
01 YMOUHEHHST MIAYMA4eHHs 3HA4eHb 0a2amo3HAUHUX CNI6. YMOuHeHO Yomupu 3HAYEHHS NPUKMEMHUKA
sharp. Buseneno ma 6usHaueHo n’sime 3HAYEHHS, Ke Cb020OHI i0cymHue 6 oHaauH-crosHuxy “‘Cambridge
Dictionary”.

Kniouosi cnosa: cpamamuynuti OMOHIM, MINCMOBHA ACUMEMPIs, AH2A0-POCIUCLKUL NepeKiao,
nexcema sharp, poman J{ocona Anoaiika “Kponux, oiscu!”

Emel'yanova D. V. Grammatical homonymy of english word sharp.

In the article it examines a mechanism of finding of grammatical homonymy of the English word
“sharp” in comparison with two fiction texts.:: English-language original John Updike novel “Rabbit, Run”
and its translation into Russian. It was established three grammatical homonyms of the word “sharp”: the
adjective, the adverb and the noun. More frequent this lexeme functions as the adjective. In the article it
concluded about feasibility of the methodic’s of comparable analysis use of the texts in different languages for
elaboration of interpretation of the meanings of the multilingual words. Four values of adjective of sharp are
specified. It was exposed and determintd the fifth meaning which absents in the on-line-dictionary “Cambridge
Dictionary”.

Keywords: a grammatical homonym,an interlingual asymmetry, an english-russian translation, a
lexeme “sharp”, John Updike novel “Rabbit, Run!”

leawenxo II. A.
Hauionanvnuii ynigepcumem Kueeo-Mozcunancoka Axkademia

KOMYHIKATUBHO-® YHKIIIOHAJIbHA NEPCIIEKTUBA PEYEHHS
Y ONYBJIKAIISX ®IHAHCOBO-EKOHOMIYHHUX HOBUH
(HA MATEPIAJIAX IHTEPHET-PECYPCIB REUTERS
TA YKPATHCBhKHH TH/’KEHbD)

Cmammio npuceaueHo npobnemi axmyanbHo20 YNEeHYBAHH PedeHHS HAd NPUKIA0ax AHIOMOBHUX Ma
VKpainoMoeHux — nyonikayiu. Bxmoweno — knacugixayito  mema-pemMamuyHux — npoepecii,  3a3HAYEHO
YACMOMHICMb X BXHCUBAHHS 8 0OOX MOBAX.

Knwouosi cnosa: akmyanvHuil CuHmaxkcuc, mema, pemd, npocpecis, 4ieHy8aHHs, KOMYHIKAMUBHO-
@DYHKYIOHANbHUL aHA3, KO2e3is.




